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Y cmammi npoaHarnizoeaHo (hbeHoMeH ceMaHmuy4HUX mpaHchopmauili i KOZHIMUBHUX MEeXaHi3Mie MEOPEHHS CMUCTTI8
aHenitcbkux npegikcanbHux iecrnie Ha Mamepiani aH2rTIOMO8HUX MilyMaqyHUX CI08HUKIG. 3a3HaqyeHo, WO cydYacHi aHanit-
CbKi npegpikcanbHi diecriosa 8usgnaMb NPOAyKMUBHUU ceMaHmMUYHUU MomeHuiarn meopeHHs1 CMUCHTIE, omxe, € eghek-
mueHuUM 3acobom HomiHauji, eepbanizogaHum crocoboM MUCEHHS ma 8i0bumms MOBHOI KapmuHu ceimy. 3’acoeaHo
ennue 00cridxysaHUX SiBULY Ha acouiamueHe CrpuliHIMMS peyurnieHmig i po3kpumo o0cobueocmi eKcrnpPecusHo emo-
UitIHo20 nomeHuiasy npegikcanbHO20 CMUCIOMBOPEHHSI, iX IMAMIYUMHO20 Harmo8HEHHS. CmeepdXXyembCs, W0 8 MPOUeci
CeMaHmMUYHUX mpaHcgopmauil npeghikcanbHo20 diecrioga akmyarnisyrombCs HO8I YUCTIEHHI CMUC/U, 8I0KpUBaOMbCS HO8I
2nubuHHI ceMaHmMUuYHI nnacmu, Wo HarosHIMB rpegikcansHe 0ieci080 HeopAuHapHUM 3micmoM. BusigneHo, wo icHye
y3aearibHeHe, CmpuXHese 3Ha4yeHHs1 npecpikcanbHo2o diecriosa (iHeapiaHm, crinbHe Ons 6CiX), a iHwi — (io2o apiaHMU,
mobmo YucneHHi 3MIHHI cMUCu. Y cmammi akyeHmyemscs Ha momy, Wo 8 npakmuyHoMy 3acmocysaHHi sik Oepuea-
MmueHuUL i KO2HIMUBHO-CeMaHMUYHUU MexaHi3m Memacbopa U MEMOHIMis BUKOHYIOMb POJib CAPOLWEHHS, eKOHOMIT ma 8udi-
JIEHHS1 y3a2allbHEHO20 iH8apiaHMHO20 3HAYEHHS aHanilicbko20 npeghikcanbHo20 diecriosa. CeMaHmuy4Hi mpaHcghopmauii
8 Memachopi Ui memoHimii, ujo 8xo0sms Ao cknady npegikcanbHux diecrie, mpakmymacs K KO2HIMUBHULU MexaHi3M, Wo
bopMye HO8i cMUCIU Ha OCHO8I acouyiamugHux imnnikayit. BucyHymo ideto, wo, nepedyrodu 0CHOS8I, npeghikc He 3nuea-
embcsi 8 €OUHUL (hOHEMUKO-MOPEHOo2iYHULi KOMIIEKC i3 (hOPMOYmMeoproganbHUMU (hrIeKCisiMU, @ Mae C80€ aBMOHOMHe
(iHeapiaHMHe) 3Ha4YeHHs 3 pumamaHHO UOoMY CMUCIIOMEIPHOK rapadueMoto. Y cmammi po3Kpumo Ho8i 3Ha4yeHHs
npecpikcanbHux Oiecnie ma ix cMucnie, W0 8UHUKIU 8 pe3ybmami ceMaHmu4yHoi mpaHcghopmauii Yu mepeocMuciIeHHs
HasigHUX HoMiHayjil. [JosedeHo, wjo cymHicmb rpouecy Memaghopusauii, MemoHrimisayii aHamiticbkux npegikcanbHuX
diecriig rornsizae 8 3MiHi MePBUHHO20 3HAYEHHS CI08a WITSXOM BKTOYEeHHSI 00 Uio20 CeMaHmMUKU HOBUX OugbepeHuiliHUX
cem, sKi Moduebikyromb cmucu. 3pobreHo 8UCHOBOK, Wo npechikcanbHa depusauisi Oiecrioga 3bepiecae ma nepedae me
caMe ceMaHmUuU4He HasaHMaXeHHs Wo U 3a2anbHo8xusaHa fiekcuka, adxe rpegikc 3asxou eKyae Criogo Yu mepmiH
y NEeBHY Mampuuto cxemu, momy 020 ceMaHmMUYHe HaBaHMAaXEHHS KOHKpemHe U Yimke.

Knrovoei cnoea: npedikcanbHi diecriosa, ceMaHmu4Hi mpaHcghopmauii, KOeHIMUBHI MexaHiaMu, 3Ha4yeHHs, mMmema-
¢bopa U MemoHiMisi, TEKCUKO-CeMaHMUYHe HaBaHMaXEHHSI, eKCrPecusHO-eMOUilHUL momeHuiarn.
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The article analyzes the phenomenon of semantic transformations and cognitive mechanisms of creating English
prefixal verbs’ meanings on the material of English explanatory dictionaries. It is noted that modern English prefixal verbs
show a productive semantic potential for the creation of meanings, and therefore are an effective means of nomination,
a verbalized way of thinking and reflecting the linguistic picture of the world. The influence of the studied phenomena
on the associative perception of recipients has been clarified and the peculiarities of the expressive emotional potential
of prefixal meaning-making, their implicit filling revealed. It is claimed that in the process of semantic transformations
of the prefix verb new numerous sendes are actualized, new deep semantic layers are opened, which fill the prefix verb
with extraordinary meaning. It is revealed that there is a generalized, core meaning of the prefix verb (invariant, common to
all), and others are its variants, id. est. numerous variable senses. The article emphasizes that in practical application, as
a derivative and cognitive-semantic mechanism, metaphor and metonymy play the role of simplifying, saving and highlighting
the generalized invariant meaning of the English prefix verb. Semantic transformations in metaphor and metonymy, which
are part of prefixal verbs, are interpreted as a cognitive mechanism that forms new senses on the basis of associative
implications. The idea is put forward that before the basis, the prefix does not merge into a single phonetic-morphological
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complex with formative inflections, but has its own autonomous (invariant) meaning with its inherent meaning-making
paradigm. The article reveals new meanings of prefixal verbs and their senses, which arose as a result of semantic
transformation or rethinking of existing nominations. It is proved that the essence of the process of metaphorization,
metonymization of English prefixal verbs is to change the primary meaning of the word by including in its semantics new
differential semes that modify senses. It is concluded that the prefix derivation of a verb preserves and transmits the same
semantic load as common vocabulary, because the prefix always includes a word or term in a certain matrix of the scheme,

so its semantic load is specific and clear.

Key words: prefixal verbs, semantic transformations, cognitive mechanisms, meanings, metaphor and metonymy,

lexical-semantic load, expressive-emotional potential.

1. Beryn

AKTyanbHICTh 00paHOi TEMHU TMOSICHIOETHCS
MOCTIMHIMH CEMaHTUYHHMH 3MIHAMH B 3arajib-
HOBXXHMBaHIN 1 ()aXxoBii JIEKCHUIIl, TOMY BHHUKAE
norpeda B IX JOCIIKEHHI i IeTaTbHOMY aHaTi3i
3aco0iB ix yTBOpeHHs. O0’€KTOM MOCIIHKCHHS
€ mipedikcanapHi JII€CTOBA CyYacHOI aHTIIMCHKOT
MOBH, a HOTO TIPEAMETOM — BHYTPIIIHI CEMaH-
THYHI TpaHchopmarlii Ta KOTHITUBHI MEXaHi3MHU
npedikcanbHuX gieciiB. [li3HaHHS HaBKOJIMIII-
HBOT IIHCHOCTI Ta HOTO 3aKPIIMJICHHS B JTIOICHKIH
CBIJIOMOCTI pealli3y€eThcs yepe3 KOHKPETHI MOBHI
O3HaKd, TOOTO 300pakeHI B TOJOBI JIFOIUHH
o0Opa3u peuelt Ta ysiBIIeHHs Mpo HUX. HomiHaris
00’ €KTIB HAaBKOJIMIIHLOI JIHCHOCTI € HIIIO 1HIIE,
SIK MOBHE 3aKpIIUICHHS MOHSATTEBUX O3HAK, IIIO
B1I0MBAIOTH BIACTHUBOCTI IPEIMETIB.

BuBdeHHsIM  aHDIIHACBKUX — TpediKCATHPHUX
JECTIB B aCIEKT1 iX CEeMaHTHYHHX TpaHCchop-
Malii 1 KOTHITUBHMX MEXaHI3MiB TBOPCHHS
3aiimanucek Taki npocmigHuku: O.A. ['amyenko,
B.B. JleBuupkuii, I'. ®pere # inmi. Perensnomy
JOCTIKEHHIO IUTaHb JIECTIBHOTO Mpedikcab-
HOTO CMHCIIOTBOPCHHSI TPHUCBSTHUIN CBOI Hay-
xoBi mpani H.J[. ApyrtionoBa, O.M. Kpumens,
J.A. JleontseB Ta iHmi. JleraspHUI anHami3
(heHOMEHA A1E€CTIBHOTO CJIOBOTBOPEHHS SIK IEpH-
BaTUBHOTO I KOTHITHBHO-CEMAaHTUYHOIO MeXa-
HI3MIB 3IIHCHWIM Ha Marepialli TepMaHCBhKUX
MoB Taki gocnigauku: B.1. [lymkap, B.H. Temnis,
G. Lakoff.

[Ipore KOMIUIEKCHE 3aBIaHHS PO3KPUTTS
JICpUBAILIITHOTO ¥ CMHCIOTBIPHOTO TMOTEHIATY
npedikcaaTbHUX JIECITIB CY4acHO! aHIIMCHKOT
MOBH, BH3HAUYEHHS IX TEPMIHOTBOPYOCTI 3a
HE3MIHHOCTI CEMaHTHKHU caMOro npedikca, BUsIB-
JIEHHS 1X DIMOMHHOI CEeMaHTHKH, BCTAHOBJICHHS
0araro3Ha4HOCTI i OMOHIMIi3aMii pedikcaaTbHUX
JECITIB 111e HEe OYJIM MTPEIMETOM OKPEMOTO JI0CTi-
JOKEHHS.

LleHTpallbHUM TOHSATTSM, 110 Ma€ CTOCYHOK
10 (YHKIIIOHYBaHHS 3HAKOBUX CHCTEM, € 3Ha-
YEeHHsI, IOPYY 3 SKUM YacTO BXKHMBAETHCS TEPMIH
CMHCJI, TOUIMPEHHH SK Y 3arajlbHOBXKHBaHIH
JICKCHIII, TaK 1 B CIEIiaTbHUX TEKCTax. Y Mpo-
Leci CeMaHTHUYHUX TpaHcpopmalliil nmpedikcab-
HOTO Ji€ciioBa aKTyalli3ylOThCSl HOBI UYHCJIEHHI

CMUCIIH, BIIKPUBAIOThCS HOB1 INIMOMHHI CeMaH-
TAYHI TUTACTH, IO HAMOBHIOIOTH TpediKcanbHe
JIIECTIOBO HEOPJIMHAPHUM 3MICTOM.

Memooonoziuny ocnogy CTaTTi CKIaJarOTh
OPUHIIUIIKA ~ CHUCTEMHOCTI, €IHOCTI  (opmu
it 3micty. OCHOBHUMH Memodamu OCIiKSHHS
npedikcaabHUX JIIECTIB € CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS
B CTPYKTYPHOMY i CEMaHTUYHOMY BUMipax, KOM-
MMOHEHTHUH aHalli3 Ta aHaJli3 CJIOBHUKOBUX Aedi-
Hilid. KimrouoBuM y cTaTTi € MeTof| 3HaueHHs —
cmuci, KM J103BOJIMB PO3MEXYBaTH JEKUIbKa
PI3HOIJIAHOBHUX KOMIIOHEHTIB 1HBAapiaHTHOTO
3Ha4YEHHs MpedIKCaTBLHOTO JIECIOBA B CHCTEMI
MOBHU ¥ 3MIHHOTO KOMITOHEHTa (CMHUCITY) B MOB-
neHHi. PO3KpUTTS YMHHUKIB MOPOIKEHHS PI3HUX
CMHCIIIB ITpe]iKCcaTbHOI0 A1€CI0Ba BiJ0YBAETHCS
yepe3 y3araJbHEHY HpUpoay mnpedikca i miec-
JI0BA, X TBOpPYE MMOETHAHHS B IPOIIECI MUCIICHHSI.
MOXTHUBICTh yTBOPEHHS PI3HUX KUTBKICHO-SI-
KICHUX KOMOIHAIli OJHUX CeM 1 HeWTpasizaiis
IHIIMX 30UIBIIY€ CMUCIOTBIPHY TOTYXXHICTb
npedikcaabHOTO JIIECTOBA.

Mema cmammi — BUSBUTH CEMaHTHYHI TpaH-
copmarrii Ta KOrHITUBHI MEXaHI3MU KaTeropii
3HAYeHHA Ta CMHUCIY MpedikcaaTbHUX [I€CIIB
Cy4acHOI aHINIIWCHKOI MOBHM B 3arajibHOBXU-
BaHMX 1 (PaxXOBUX CIOBOCIOIYYEHHSX, PO3KPUTH
iX CMUCIIOTBIpHMI, JepHUBALIAHUA MOTEHIIIAT
TBOPEHHS.

Mamepianom docnioxicennsa ciyryBany mnpe-
¢ikcanbHI Al€CTIOBAa CYy4acHOT aHIIMCHKOT MOBH,
BiiOpaHi 3 aBTOPUTETHUX TIYMaYHHX CJIOB-
HUKIB, IO BITOMBAIOTh X CMUCJIOTBIPHUH ITOTEH-
11iajl y 3araJIbHOBXKHBaHIH 1 (PaxoBiii JTEKCHIL.

2. Bukja/x 0CHOBHOIO MaTepiaJy il 00rpyH-
TYBaHHSI OTPHMMAHHMX Ppe3yJbTATIB J0CJi-
JKeHHS

Maremarnunuii jorik I. ®pere y cBoilt
Bijomiii mpari «CMUCHT 1 IEHOTaT» BBaXKae, IO
CMUCJIOM € Te, IO BigOWBa€ crocid mpenacTas-
JICHHS TIO3HAue€HOro TakuM 3HakoMm (Dpere,
1977). Tak, Ha KJIaCMYHUX MPUKIAIAX «paH-
KOBa 30ps» Ta «BEYIPHSA 30ps» BKA3ye€TbCs Ha
OJIMH 1 TOW CaMHil acCTPOHOMIUYHUN 00’€KT, aje
B pi3HUIl yacoBuii mpomikok. JlilicHO, 10 TeB-
HOTO Yyacy JIOIH He 3HaJIHM, 110 HIeThCs PO OJHE
it Te came HeOecHe Tino, TuiaHeTy Benepy, Tomy
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i BKJIaJanu B Il TEPMIHU PI3HUI 3MICT: 3ipKa,
sKa 3 SBIAETHCS BpaHIi, ¥ 3ipka, sKa 3 sBIA-
€THCSI BBEUEDI.

Hagenenuit nmpuxian gae mijicTaBu CTBEPIKY-
BaTH, 110 KOHCTAaHTHICTh (IHBAapiaHTHICTh) 3Ha-
YEHHS CJIOBA € JI0 MEBHOI MIpH 1LII030PHOI0, 1110
MO)KHA TIOMITHUTH, 3BEPHYBIIUCH 10 OyIb-SIKOTO
TIIYMauyHOTO 200 OUTIHTBICTUYHOTO CIIOBHHUKA, 1€
OJIHE CJIOBO PO3KPUBAETHCS Yepe3 pi3Hi 3HAUECHHS
ab0 CMUCIIOBI BIATIHKH 3aJI€KHO BiJl CUTYyAIll 4u
KOHTEKCTY. 3 TpuBOAY mpoliemMu Oararto3Hay-
HOCTI CJIOBa B JIEKCHKOJIOTIi Ta raiay3eBoMy Tep-
MIHO3HABCTBI BHCIIOBIIIOIOTBCSL Pi3HI  JTyMKH,
30KpemMa, 0 MK OKpEMHMHM 3Ha4eHHAMHU Oara-
TO3HAYHOT'O CJIOBA-TE€PMIHA ICHYIOTH l€papXidHi
3B’SI3KM  y3arajbHEHOTro, CIUIBHOTO 1HBapiaHTa
B IUIONIMHI MOBH W JH(EPCHIIHHUX 3MIHHUX
cMUCITIB y TiontuHi MoBiieHHs ([lymoxk, 2009).

Bomnouac BimoMo, 10 B IamM’ATi HOCIA
MOBHM HE MOXYTb OyTH JUCKpPETHO 3adikcoBaHi
BCl BapiaHTH 3HAYCHb 13 HOTO CIIOBHHUKOBOIO
3amacy. ToOTO TyT CTBEpIKYEMO, IO ICHYE
SAKeCh 3arajbHe, CTPWKHEBE 3HAYCHHS CJIOBA
(iHBapiaHT, CIIBHE JUIA YCiX), @ 1HIII CyTh HOTO
BapiaHTH, TOOTO HOr0 YMCIIEHHI CMUCIH CJIOBA.
JlepuBariiiini # ceMaHTHYHI MPOIIECH SIK OCHOBA
CMHUCJTIOTBOPEHHSI Tpe(diKCaTIbHUX JIECTIB HE
MOXYTh OMHHYTH TaKHX IMOHSTH, SIK MeTadopH-
3allis Ta METOHIMI3allis, 110 CITYTYIOTh KIIFOUOBUM
CII0CcOOOM YTBOPEHHS HOBHX KOHIICIITIB, CMHCITIB
13 BUKOPHCTaHHM 3HAKIB, 5IKi B)KE HasiBHI B KOH-
KpeTHil cemioTnuHii cuctemi (Tenms, 1988)

Hawmaratounce 30arHyTH CMHUCIOTBIpHY CYyT-
HICTh TIPOTYKTHBHOTO 51 ﬂepHBauiﬁHoro npouecy
MeTadopH, I0CIIAUTH ii IPUPOLLY i KOTHITHBHHIA
MEXaHI3M, BYEHI BHUCIOBIIOIOTh pPI3HI JAyMKH
CTOCOBHO TOTO, 4M € MeTadopa, Mo JEKHUTh B il
OCHOBI, TIOPIBHSIHHSIM, aHAJIOTI€I0, TOTOXHICTIO
g noaibHicTio (ApyTioHoBa, 1990). 3okpema,
Ha aymMKy JDx. Jlakodda it M. J[xoHcoHa, MeTa-
¢dopa — e (hakT MUCIIEHHS, 10 KOHLENTYyalli3y€e
Hallly KapTUHY CBITY, a HE TUIbKH JIIHTBICTHUHUH
¢deHomen. Boru cTBepmKyrOTh, 1m0 MeTadopa
MIPOHHUKAE B TOBCAKICHHE JKUTTSA, PUIOMY HE
TIIBKUA B MOBY, @ i y MucjieHHs Ta aito. Hama
IIOBCSK/ICHHA ITOHATTEBA CHCTEMA 3a CBOEKO CYT-
Hictio metadopruuna (Lakoft, 1980).

Te, 110 KOHCTAHTHICTh 3HAYEHHS € JOCUTbH
UTI030PHOI0, MOXKHA TIOMITUTH, 3BEpHYBILIHUCH
10 OyAb-SKOro TIyMayHoro a0o OLTIHrBICTHY-
HOTO CIIOBHMKA, JI€ OJJHE 3HAUEHHs CJOBa PO3-
KPHUBA€ETHCS Uepe3 pi3Hi HOro CMHCIIOBI BIATIHKH
3aJIe)KHO BiJl MOBHOI CHUTYyaIlil UM CHEUiajJbHOTO
KOHTEKCTY, CKaXIMO:

—  to at-test — to affirm to be correct, true
esp. by oath or signature. e.g — The witness

attested the truth of the evidence. —I. ceiouumu,
3aceiouysamu, 2. npusooOumu 00 NPUCIU;

—  to ac-cede — to give one’s agreement or
adherence, assent; yield (with to); 1. ecmynamu
Ha nocaoy, 2. npueonHysamucs 00 OYMKU mowo,
3. noeodacysamucs 3 wumocw e.g. — Queen Eliz-
abeth Il acceded to the throne in 1952 (Halsey,
1986).

3. Poab meradopu i MeTOHIMII Yy popmy-
BaHHI npe@dikcaabHUX Ji€CTiB

I[ouinLHo 3a3HAYUTH, 10 POJIb MeTa-
opu i MeTOHIMIi, siKi GEpyTh AKTUBHY y4acTh
Y CeMaHTUYHHUX TPAHC(OPMALLISX 1 KOTHITHBHIX
MeXaHi3Max MpedikcaTbHUX JIECTIB K JCpH-
BaIlIifHOTO KOMITOHEHTa ¥ MPOIIeCY CMHUCIOTBO-
peHHsl, cyTTeBa. CKaXiMO, METOHIMISI JJO3BOJISIE
HE TITLKH PO3YMITH, 3aTJIbHUHN YM CIICIiaTbHUI
TEKCT, ajie¢ 1 BUSBUTH TJIMOII 3B’ SI3KM MIXK TIpe-
bikcanbHUMHU Ji€ciioBaMHU. SIK CTBEPIKYIOTh
JOCIITHUKYA, METOHIMisl SIK TPOI, 3aCHOBaHUI
Ha acolailii, 3a CyMDKHICTIO TOJIATA€ B TOMY,
IO 3aMiCTh Ha3BH OJHOTO TpeIMETa BIKUBA-
€ThCS HA3Ba IHIIOTO, TMOB’SI3aHOTO 3 TEPIINM
noctiitauM (Tapanenko, 2004).

HasiBHICT, METOHIMIT TOCHIIIOE  CTHIIIC-
TUYHHN e(eKT y ceMaHTHUYHHX TpaHchopma-
isIX npedikcaaIbHUX HIECTIB, TMOJATAE B 3Mi-
meHH1 (POKyCy yBaru Ha YMCIICHHI X CMHCIIOB1
OpUPOIICHHS. AKTyali3yloud HOBI CMHCIIOBI
HIOAHCH, MOBEIb BH3HAuae HallBaXIHBIIIE,
00’ €KTHBYE, BepOaiisye HOro i BUKOPUCTOBYE
y CBOiX KOMYHIKaTUBHHX IIUISIX. BBaxkaemo,
OKpIM TOTO, IO B MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI
SK JICPUBATUBHUN 1 KOTHITHBHO-CEMaHTUIHUI
MEXaHI3M METOHIMIsl TOCTa€ SIK CMOciO crpo-
IICHHS, €KOHOMIi Ta BHOKPEMJICHHS y3arajb-
HEHOTO 1HBapiaHTHOTO 3HAYCHHS aHTJIIHCHKOTO
npedikcanabHOTO Ai€CTOBA.

Ha nam nomisia, aHami3 ceMaHTUYHHUX TpaH-
chopmaniii y Metadopi it METOHIMII, 1110 BXOJATh
J10 CKIIazy npeq)uccanLHHx JUECTIB, TPAKTY€ETHCS
SIK KOTHITUBHHMH MEXaHi3M, IO yTBOPIOE HOBI
CMUCJIH Ha OCHOBI aCOIIaTUBHUX IMIUTIKAITiH.
TyT momiisieMo CIyHIHYy TyMKy, 1o metadopa
SK KOJICKIliSI CMHCIIB HE JIHIIE PEeNpe3eHTYE
HAWTMIPOIYKTUBHIMINNA CTOCIO CJIOBOTBOPEHHS,
a W HaWaKTyaJpHIIIUN IOI0 TMOPOIHKCHHS
CMHUCIIIB, ajpke MeTadopa sk onHa 3 GyHIaAMEH-
TaTbHUX (OPM JIFOICBKOTO MHC/ICHHS € PEe3yilb-
TaTOM TPOPHBY CMHCIIIB 13 MOTAEMHUX TIUOWH
JIFONICHKOI CB1IOMOCTI B HABKOJUIIIHIO TIHCHICTH
(Black, 1979).

VY miaTBep/HKCHHS 3a3HAYEHOTO BHINE HaBe-
MO HU3KY MPHUKJIAIIB:

— dis-abuse — 1. to free from false or mis-
taken idea; — sueooumu 3 omanu, 36ILNbHAMU
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8i0 into3ill; to dis-abuse people of their super-
stitions — 36inbHAmMU M100€ll 8i0 3a0000HI8; 2. to
disabuse one’s mind — suxunymu 3 201086u, nepe-
cmamu oymamu (npo wocv — of);

— ex-pose — 1. to place in contact with or
to leave open to the action or influence of e.g.
The child has never been exposed to the mea-
sles — noxazyeamu, sucmasnsimu (Hanokas, Ha
npooaoic); 2. To bare to (something) as danger,
ridicule, or criticism; e.g. He exposed himself
to the taunts of the crowd; 3. To make known,
disclose to expose a plot — poskpumu 3mosy; to
expose a crime — po3KpUumu 3104UH Mowo,

— ill-use — 1. To treat badly, cruelly, or
unfairly, abuse — nocano (xcopcmoxo, Hecnpa-
8€01UB0) NOBOOUMUCS,; 2. HENPABUTLHO (HEBMINO)
suxopucmosysamu, ncyeamu. Ill — treat — to treat
badly or cruelly (Halsey, 1986).

VY mnpormeci anamizy (akTOJIOTIYHOTO Mare-
piany BUSBIEHO HUISXH MeTapOpUUYHHX Tepe-
HECEHb Yy CEMaHTUI aHDIIMCBhKUX Mpedik-
CalbHHUX JieciiB. MOXEMO CTBEp/KYBaTH, IO
BUKOpPHCTaHHS MeTadopu W MeToHiMii y daxo-
BOMY MOBJIEHHI ¥ MOBCSKJEHHOMY CILJIKYBaHHI
MOSICHIOETHCS TI€H0 BAKIIMBOIO POJLTIO, SIKY BOHHU
BIIIrparloTh y KOTHIIII Ta KOMYHiKallii HOCIiB
MoBu. Ha nam norsin, MeradopuyHuii, METOHI-
MIYHUI TPOLIEC, TAKUM YMHOM, TOJIATAE B PO3Y-
MOBOMY CHPHHHSATTI OXHOTO KOHIENTYaibHOTO
SBUIA 4Yepe3 IHIIe, OCKIIbKA CTHUIICTUYHI
TPOIIU SIK MOBHHU (aKT € KaTeTOPI€I0 MUCICHHS
Ta IPOLECOM PO3LIMPCHHs 3HAYCHb 1 (opmy-
BaHHS CMUCIIIB, BOHH € KOTHITHBHUM CITOCOOOM
TBOPEHHS MEXaHi3My Tpe]iKCaTbHHUX JTIE€CTIB.

3 ycCiX HasBHUX, MOXJIHMBUX 3HAYEHBb CIIOBA
MOBEIIb 00Upae Te, Mo POOUTH OCMHUCICHHUM IT1JIe
TEKCTOBE, CUTyaTHBHE moBimomieHHs. [lpote
TYT MU MOTPAIUIIEMO HAa CBOEPITHE 3aMKHYTE
KOJIO: JUISI TOTO, 11100 3pO3yMITH CMHUCIT OKPEMOT'O
CJIOBa, MOTPIOHO PO3YMITH CMUCI LIIJIOTO BUPa3y
9l TEKCTY, ajleé CMHUCJI BUpa3dy H TEKCTy cam
0a3yeThCsl Ha PO3YMiHHI CMUCITY OKPEMHX CIIiB
(JleBunkwmit, 1971). Otpumana cCynepeuHiCTbh
BiloMa SIK TIpOOJIeMa eepMeHe8muyH020 Koid,
SK B3a€MO3YMOBJICHICTh PO3YMIHHSI €JIE€MEHTIB
SKOICh CUTYyaIlll 3arajJbHUM YCBIJIOMJICHHSM Ii€T
CUTYallil Ta HABMAKW; OCKUIBKU i caMe 3arajibHe
YCBIJOMJICHHS BU3HAYAETHCS 3’ SICYBaHHSAM HOTO
KOMIIOHEHTIB, 1 MOBa TyT HE CTUIbKM B Oara-
TO3HAYHOCTI OKPEMHUX CIIiB, & HACAMIICPE/l Y HEO-
JTHO3HAYHOCTI TIyMAa4eHHS TEKCTY SK ILIOTO.
AJke B Oyib-sIKOMY TEKCTI MOXHA 3HAHTH SIK
MIPSIMUH, TaK 1 MPUXOBAHHUNA aJICTOPUIHUAN CMHUCII,
SIK-OT:

—  A-light — to step down from; get off —
cxooumu 3 aemodyca mowo — The passengers

a-lighted from the plane — nacasxcupu eutiuiiu
3 aimaxa. To alight on one's lure — kitonymu, niti-
Mamu Ha 2aYOK;

—  As-cribe — to attribute (something) as
to a cause or source — NPUNUCYBAMU KOMYCb,
yomych AK npuyuHy yococb — They as-cribed
the forest fire to carelessness — Bonu noscnunu
(npunucanu) nodicedxcy 6 ici uepes HedbaIbCmMeo,

—  Ap-peace — to bring to a state of peace
or quite; calm — emuxomuproeamu, 3aCnoKo-
rwsamu — 1o appeace his parents he agreed to
go to the school part time. — IlJo6 3acnoxoimu
CB0IX OambKi8 8iH YACMKOBO NO2OOUBCS XOOUMU
6 wkony (Patridge, 1984).

OTKe, Hamararo4nch J1aTy BIAMOBIAl Ha 3aIlk-
TaHHS, Y4 Ma€ TEKCT, CJIOBO OJHE abo KuIbKa
MOJKJIMBUX 3HAY€Hb, BIANOBIAL IMOCTAE OFHA.
TekcT un coBO Mae OfHE 3HAYEHHs, alie KiIbka
gy Oarato cmuciiB. IIpedikcanbHa nepuBariis
niecioBa 30epirae Ta mepegae Te caMe CeMaH-
TUYHE HABAaHTAXXCHHS, 10 W 3araJbHOBKMBaHA
JIEKCHKA, aJpKe MpeQiKC 3aBXKIU BKIIIOYAE CIOBO
YH TEPMiH Yy IIEBHY MATPHIFO CXEMHU, TOMY HOTO
CEMaHTHYHE HaBaHTA)KCHHS KOHKPETHE ¥ YiTKe.

OTtxe, i npepikcoM po3yMiEMO Ty YaCTUHY
cioBa (Mopdemy), sikKa y CBOEMY PO3BHUTKY
Halylla BiJMOBIIHOTO aOCTPAKTHOTO 3HAYCHHS
Ta CTAaBUTHCS IEpEl CIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO,
HATOBHIOIOUH ii Ta 3MIHIOIOUM CEMaHTHYHE i KOT-
HiTUBHE 3Ha4eHHs. CIYyIIHOI € JAyMKa JOCIifI-
HUKIB, SIKI BITHOCSTH Mpedikcallilo 10 CHHTAK-
CHYHOTO CTI0CO0Y CIIOBOTBOPY, a HE JI0 IepHBAllii,
TOMY 110 HPE(IKCH HE BIHOCATE YTBOPCHI C110Ba
JI0 HOBOT YaCTUHU MOBH, OCKUIBKH BOHH SIK CJIO-
BOTBIpHI (hOPMaAHTH 3a3BUYAll OUJIBII CAMOCTIHI

¢onernuyHoMy, Mop¢oJoriyHOMy W ceMaH-
TAUYHOMY acleKTax y MOpPIBHSIHHI 13 cydikcamu
(ITymkap, 1998). HaBenene Builie TBEpIKEHHS
MOYKEMO TMOSICHUTUA TaKUM YHMHOM:

—  Io-Teplie, Mepeayodd OCHOBI, Tpedike
HE 3JIMBA€ThCS B €IMHUN (POHETHUKO-MOpdoo-
rYHUN KOMIUIEKC 13 (OPMOYTBOPIOBATBHUMHU
¢rekcisimMu, a Mae CBOE aBTOHOMHE (iHBapiaHTHE)
3HAYCHHS 3 IPUTAMAHHOIO HOMY CMHCJIOTBIPHOIO
napagurMor0, HaBeiMO TIPUKIIAIH:

—  en-close—to put into, to cover or surround
with — 0b6eopooacysamu, ekniadamu y woco — The
store en-closed an itemized bill with her pur-
chases — Maea3un exnouus eapmicms HOKYNOK
Ha 11020 PAXYHOK,

— en-dow — 3abe3neyysamu NOCMIUHUM
NpUOYMKOM, poOUmMU NOANCepmMey8anHs, 000a-
posyeamu — a person endowed with many tal-
ents — J00una Haodilena Oazamema Manau-
mamu; to give money or property to as a source
of permanent income, e.g. The new church was
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endowed by several parishioners — Hosa yepkea
OMPUMANIA NOXHCEPMBYBAHHI KIIbKOX napagiam
(Patridge, 1984);

—  no-apyre, npedikcy BUHUKaIOTh 3a3BUYal
13 caMOCTIHHUX ciiB (HaiiuacTimie 31 Cry»kK00BUX
YaCTUH MOBH ), TOMY 3HaYEHHS BUPOOJISIE OCHORBY,
3 SIKOIO TOEJHYEThCSA Mpedikc, MEBHOI MIpOrO
30epiraeThCsi, TOOTO HE 3MUBAETHCS 31 3HAYCHHSIM
camoro npedikca 3arajiom:

— dis — approve (of) — to have or express
an unfavourable opinion — He cxsanosamu,
cmasumucs Hezamueno, iokudamu, e.g. — We
dis-approved of their unethical actions — Mu
He CX6aN08ANU IXHIX He emudyHux Oill, YUHKIE
(Halsey, 1986).

3a HAIUMHU CTIOCTEPEKEHHIMU, ICHY€ TAKOX
1 aHaJoOTis CIOBOTBIPHHUX 3Ha4eHb MpediKCiB,
[0 TaKoX 30JMXKye iX sIK pPi3HOBHUJ CJIOBO-
TBOPEHHS, a OT)KE€, I HEBHUUEPITHOTO MpOoIEeCcy
cmuciorBopeHns. [loginseMo nymKky mocmif-
HUKIB. MO0 JdieciiBHa mpedikcaiis cydacHol
AHIJTIIMCHKOI MOBU Ma€ OIiJIbIl JIEKCHYHUM,
KOTHITUBHO HANOBHEHUU XapakTep y NOpiB-
HSHHI 3 IHIIMMHU €BPONEHCHKUMU MOBaMH, /i€
npedikcu 37aTHI BUKOHYBAaTH TaKOX 1 TMEBHI
rpamarudHi ¢yHkIi ([lamuenko, 2016). Tox,
OCHOBHA iX (YHKIIiSl — CJIOBOTBiIpHA W CMHC-
JOTBIpHA: YTBOPIOIOYM HOB1 JIi€CIIOBAa, BOHH
3MIHIOIOTh JIEKCUYHO-CEMAaHTHYHE 3HAYEHHS
OCHOB, 3 IKUMHU MOEAHYIOTHCS, SK-OT:

— out — line — external, outside, or out-
ward thorough, complete — naxpeciumu Kow-
mypu, onucamu 8 3a2albHux pucax — to outline
a policy — namimumu OCHOBHI pucu NOAIMUKU,
e.g. — Skyscrapes were outlined against
the sky — Xmapooepu eucouinu (8umanvosysa-
JIUCL KOHmypamu Ha Goui Heba);, — out-weigh —
nepesadcamu — e.g. The advantage of the new
system outweighs the disadvantages — Bueooa
Ho80i cucmemu nepesaxcae neoonixu (Halsey,
1986).

4. CemanTnuHi Tpancdopmanii Ta KoOrHi-
THBHI MeXaHi3Mu npe@ikcajJbHUX aiec/iB

Onuc cemMaHTUYHUX TpaHcopMarliiil 1 Kor-
HITUBHUX MEXaHI3MIB MpeQiKCcaJbHUX [I€CIIB
aHTJIIACBEKOT  MOBU  Tepefdadae  BUSBIICHHS
CMHUCIIOTBIPDHOTO  MOTEHIlaly  HaWmommpe-
HIUX npedikcalTbHUX MOJENeH Ta iX cemaH-
TUYHOTO HABaHTAKEHHS. AJDKEe JEKCUKO-Ce-
MaHTUYHE HaBaHTXEHHS mpedikca 3a3BUYail
HC 3MIHIOE TPaMaTHYHOTO XapakKTepy CioBa
saranoM. lIpedikcanbHe II€CIIBHE CMHUCIOTBO-
pEHHS BHACTIZOK TIOE€JHAHHS 1HBApPiaHTHOTO
3HAYEHHs 3arajbHOBKHBAHOIO CJOBa 31 CIIEI-
albHUM JU(EpeHUIMHUM MOHATTAM (HaxoBOTO
TepMiHa HaOyBa€ OAHO3HAYHOTO TEPMIHOJIOTIU-

HOTO CMMCJIY B MEXax MEBHOI TEPMIHOCUCTEMHU
(Goursky, 1975).

VY mnporeci anamizy (akTOJIOTIYHOTO Mare-
piany 3 npedikcaabHUX I€CTIB BUOKPEMITIOEMO
npedikcu, BXKHBaHHS SKHX SIK CIIOBOTBIPHHX
€JIEMEHTIB  HaMsACKpaBillle  XapaKTepU3YyIOTh
3aKOHOMIPHOCTI M JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 0CO-
OMUBOCTI Ji€CTIBHO-TIPE(IKCATHHOTO CIIOBOTBO-
pEeHHs CydacHOi aHTmiiichkoi MoBH. Lle mpedikcu
be-, de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under-, up-.
Cepen mux npedikciB BHAIILEMO Tpymy CHHO-
HIMIYHUX TpedikciB de-, dis-, mis, un-, sKi
HAJal0Th YTBOPCHIM JiecoBaM 3HA4YEHHS i,
360pPOMHOI AOO NPOMULENHCHOT 3HAUEHHIO MOMU-
sysanvHoi ocnosu. 11lomo cHHOHIMIT, TO IKABHIA
TOH (haKT, M0 HeraTuBHI npedikcu de-, dis-, mis
MOXXYTb 30JIM)KYBaTHCS B 3HAYCHHI, IEPETBOPIO-
IOYHMCh HAa CUHOHIMHU, K1 CTalOTh a0COTIOTHUMHU
(deforest — dzsforest) Iozno aHTOHIMIB, TO BOHU
3aBJK/IM OJHO3HAYHI Ta SICHI, aJUKE BUCIIOBIIOIOTh
IPOTUCTABIICHICTH MOBHIIE, HI’K KOPEHEB1 aHTO-
HIMU, SK-OT: to like — to dislike, to appear — to
disappear, to understand — to misunderstand).
Maso Toro, s adikcalbHUX aHTOHIMIB HEMa€e
noTpedu MaTu B TAaKOMY KOHTEKCTI CIIOBO, 3Ha-
YEHHS SIKOTO CBOEIO MPOTHCTABJICHICTIO CTBOPIOE
AHTOHIMIYHY Tapy.

AHaIi30BaHUHN eMITIPUYHHIIN MaTepial Ja€ mij-
CTaBH CTBEP/KYBATH, IO TPATUIIIAHI JI€CITiBHI
npedikcu MIMPOKO PENpe3eHTOBaHI B MpoIecax
TBOPEHHsSI HEOJIOTI3MIB CYYacHOi aHIIIHCBHKOT
TECITIBHOI JICKCUKH, Cepe] SIKUX BUCOKOTPOTYK-
TUBHI Taki: anti-, be-, contra-, de-, exo-, extra-,
hydro-, inter-, mini-, out-, thermo-, ultra-, un-
Ta iHmm. Sk 6aunmmo, HOBI Mpedikch Yu HOBUI
3MICT «CTapHX» TaKOXX €BOJIIOIIOHYIOTh, MTOTIOB-
HIOIOUM HassBHUH (HoH npedikcaTbHUX JIECIIB.

Ortxe, npedikcu de-, dis-, mis, un- € aAKTHBHUM
3acO000M Y JIECITIBHOMY CJIOBOTBOPEHHI Cy4acHOT
aHrmiicbkoi MoBU. L{i Mopdemu 1ikaBi He TUTBKH
3 OOKy Ti€l podii, Ky BOHHU BiAIrpalOTh y Bep-
0arbHOMY 3HA4YEHHI, aje i TOMY, 1[I0 € CHCTEMOIO
agikciB, AKi 00’€IHYIOTh HETAaTUBHY CEMAaHTUKY
i 3martHiCTH OpaTH ydyacTh B YTBOpEHHI adik-
CaJbHUX aHTOHIMIB.

Ha cywacHomy etami poO3BUTKY JIHIBIC-
TUYHOI JYMKHU JOCIHIIPKEHHS 30CEpeIKyIThCs
HABKOJIO KUIBKOX CTPUKHEBUX MUTaHb, OB’ -
3aHUX 13 TMI3HABAJIBHOKO CYTHICTIO, (YHKIISIMH
H CTHIICTUYHMMH MOXJIMBOCTSIMH MeTadopu
i METOHIMIl B eKCIUTIKaIlii CEMaHTUYHHUX TpaH-
copmaniii 1 KOTHITHBHHX MEXaHi3MiB Mpedik-
canbHuX AieciiB. [TocTymanbHUM pyX JIOICHKOTO
mi3HaHHS BCe Olble CTHMYJTIOE iHTEpeC 10CITi-
HUKIB 10 MeTadopu i METOHIMIi SIK CrocoOiB
HAyKOBOTO OCSATHEHHSI MPHUPOIHOI JiHCHOCTI
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W TICHXOJIOTIYHUX YHMHHUKIB TBOPEHHS HOBUX
cvuciiB (JleorteeB, 2019). HaBeniMo HU3KY
MIPUKIIAMIIB:

—  Con-ceal — to put or keep out of sight —
xoeamu, npuxogyeamu, 3amarogamu — to conceal
the truth from smb. — npuxosysamu npagdy 6io
Koeoch e.g. — She concealed the displeasure —
Bona npuxosana nesoogonemnns;

—  Con-fine — to keep within limits; restrict —
obmedicysamu, mpumamu 3ayurHenum — to be con-
fined to bed — 6ymu npuxymum 0o nidicka (4epes
x8opoby); e.g. — He was confined the prision for
Six years — Bin ompumas wicms pokie nozoas-
nennsi eoni; Please confine your discussion to
that particular book — Byows nacka, obmesxircumocs
002080peHHAM came Yi€i KHUINCKU,

—  Com-prehand — po3zymimu, 30acHymu,
oxonmoeamu — the report comprehended all
the facts — npomoxkon micmue yci ghaxmu; to grasp
mentally; understand fully. — ocaenymu pozymom;
e.g. — The topic he was assigned com-prehended
all of the mayor political developments of 1968 —
Tema, AKy 6iH 6umic Ha 002080pPEHHS, OXONJIO-
8aza 20106HUL noAiMuyHUl po3eumox 1968 poxy
(Patridge, 1984).

5. TBOpeHHsI HOBUX 3HAY€eHb | CMUCJIIB Mpe-
dikcanbHuUX giecaiB

Sk 6aunMmo, y 3B’SI3Ky 3 aKTUBHHM PO3BUTKOM
CY4acCHOTO  3arajJbHOBKHBAHOTO  JICKCUYHOTO
(doHay I ramy3eBoro TEpMiHO3HABCTBA BUHUKAE
HarajgbHa morpeda aHamidy MOBHHMX SIBHIL,
MOB’SI3aHUX 13 KOTHITUBHUMHU MEXaHi3MaMH
CcMHCTIOTBOpeHHA. OCOOIMBO BaXKIMBUM € PO3-
KPUTTS HOBUX 3HA4YCHb NMpeQiKCATbHUX Mi€CITiB
Ta X CMHCIIB, [0 BUHUKIHA Yepe3 CEMaHTUIHY
TpaHc(hopmaIlito Yd MepeoCMHUCICHHSI HassBHUX
HOMIHAI[IH, SIK-OT:

—  miss-place — to put or locate in a wrong
place — nocmasumu (noknacmu) ne Ha me micye,
2osopumu (pobumu) ne 0o peui—e.g. The absent-
minded clerk was always misplacing files — Pos-
2yOneHull KiepK 3a8x4cou K1de Nanku He Ha Micye;

—  mis-use — wrong or improper use —
HeNnpaguibHO BHCUBAMIUL, 3108HCUBAMIL, 1O MISUSe
of confidence — 3noeicusamu 008ip ’sim — e.g.
Who misuses a dog would misuse a child — Xmo
NnO2AHO CMABUMbCSL 00 COOAKU, MOU NO2AHO
cmasumumemscsi 0o oumunu (Tennyson,1884)
(Patridge, 1984).

Takum unHOM, sIK Oy/0 3a3HaYEHO BHILE, CYT-
HICTb Iporecy MeTadopu3arlii, METOHIMI3aIli] aHr -
THCHKUX MpediKCaTbHUX TI€CIIB MOJISrae B 3MiHI
MIEPBUHHOTO 3HAYEHHS CJIOBA UISIXOM BKITFOYCHHS
710 I0ro CeMaHTUKU HOBUX JU(EPEHLINHHUX CEM,
SIK1 MOIUQIKYIOTh CMHUCIH. BTOpHHHE 3HAYE€HHS
MOXK€ BIIPI3HATUCS BiJ TIEPBUHHOTO HE JIMIIE

CEMHHM CKJIaJIOM, a i MiClIeM CeMH-MOTHBATOpa
B CTPYKTypi 3Ha4eHHsS MpedikcanbHOro iec-
noBa. CeMa-MOTHBATOp, YW y3arajbHEHa CeMa,
II0 € TOJIOBHOIO iJ€€l0, OCHOBOIO MeTadopw,
B CTPYKTypi TICPBUHHOTO i BTOPHUHHOTO 3HAYCHb
Moke 3aiimatu pizHe micue (Kpumens, 2010).
VY pesymbrari CceMaHTHYHUX TpaHchopMmariii
CceMa-MOTHUBATOP, SIKa € SAEPHOIO (1HBAPIaHTHOO)
B CTPYKTYpl NMEPBUHHOTO 3HAYEHHS, MOXE CTa-
BaTu Au(epeHiiiHo0 a0 IMILTIIIUTHOIO.

6. BucHoBKH

OTxe, 32 CMUCIIOM ITpeQiKCaTbHOTO /11€CI0Ba
MPUXOBaHA OHTOJIOTIA q)yHKmOHyBaHH;I fioro
3arajJbHOTO 3Ha4eHHs. CMHCT 3 SBISETHCS TOMI,
KOJIM 3HAYCHHS BTpavya€e CTaTyC KBa3100’ €KTa, 110
¢GyHKIIOHY€E caM 1o co0i. 3HaYeHHS Ta CMUCI,
TaKUM YWHOM, PO3/IIJICHI HE B IUTaHI OHTOJOTI,
a B IUIaHI THO3MUCY, IO TPOSIBISETHCS B JTIQJICK-
THIII cy6 ’€KTUBHOTO 1 00’ €KTHBHOTO B (D)YHKITIO-
HYBaHHI 3MICTy Mpe]iKcanibHOTO i€CI0Ba.

CrunictuyHi Qirypu, metadopa i METOHIMIs
SIK YUHHUKU TBOPEHHS Ta PO3BUTKY aHITIHCHKHUX
npedikcaaTbHUX TIECTIB CHPUYUHSIOTH TIOSBY,
MO-TIepIlie, HOBUX YTBOPEHB, MO-APYre, HOBUX
CMHCIIIB B)X€ HajgBHUX OIWHUIL. BuABIEHI
(dakTH 1arTh MiACTaBU CTBEPPKYBATH, IO MEXKI
MDK PI3HUMH MPOIIAPKAMH JIECTIBHOT JEKCUKH
PYXJIMBi, 3aBASIKH YOMY BOHA IIOMOBHIOETHCS
HOBUMH CMHCIIOBUMH OJMHUIISIMH BIATIOBITHO JI0
PO3BUTKY ii ramyseii 1 moTpedu B HaliMEeHyBaHHI1
HOBUX CHEIIaIbHUX MOHATh. CTUIICTUYHI TPOTIH
MeTtadopa i METOHIMISI € OKpEMUM BHUIIAJIKOM
(yHKIIOHYBaHHS KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB, KOH-
HEeNTyalbHOI JepuBalii, fKi CIPHUIIOTH YTBO-
PEHHIO HOBHX IMILTIIIATHUX CMUCIIIB.

TakyuM YHMHOM, KOTHITUBHO-CEMAHTHYHUN
M1IX1] 3yMOBIIIOE€ aKTyaJIbHICTh BUBUYEHHS METa-
(b opu TK MUCJIICHHEBOTO M CMUCJIOTBIPHOTO MeXa-
HI3MiB. BaX/IMBICTH TakKoro MiAXOMy TOJSATAE
B TOMY, 1[0 1HTETpAllisi CEMAaHTUYHUX TpaHcop-
MaIiii i KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB YMOXKJIHBIIIOE
posmsiz MeTahopH sk yHusepcanLHoro MOBHOTO
(I)GHOMeHy YCBIZOMIICHHS CBITY, SIKHH J103BOJISIE
3I1MCHIOBAaTH KOHIIENTYyasli3allil0 HOBOTO OHTO-
JIOTIYHOTO SIBHIIA 33 AaHAJIOTI€0 31 C(HOPMOBAHOKO
CHUCTEMOIO MTOHSTb.

Otike, T0XOMMMO BHCHOBKY, IO MeTadopH
i MeToHiIMII B ckiaai npeQ)chaanHx JIECITIB
MAIOTh MOTYXKHWH KOTHITHBHWH 1 JepuBa-
[IAHUHN TOTEHIIial, BEIMKUA BIUIMB HAa KOTHILIIO
JIOOUHM ¥ TOPOIXKYIOTh YHUCIEHHICTh 1 Bapia-
TUBHICTb CMHUCIHIB. [lepCieKTUBHUM HampsiMoM
MOAANBIINAX PO3BIZIOK MOXKE OyTH JTOCIIIKEHHS
MPOIIECY CMUCIIOTIOPOIKEHHS B TUTOIUHI TICHXO-
JIHTBICTUKU ¥ HEHPOJIIHTBICTUKH, a TaKOXK KOT-
HITUBHOTO T€PMIHO3HABCTBA.



10.
1.

12.

13

15.

1.

Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

JIITEPATYPA:
ApyTtionoBa H.[I. Metadopa. [luHesucmuueckuli 3HYU-
kroneduyeckul cnosapb. Mocksa : CoB. SHUMKNoneaus,
1990. C. 5-32.
lFanuenko O.A. KorHiTuBHI acnekTn MeToHiMii. YkpaiHcbke
mososHascmeo. 2016. Bun. 1. C. 53-65.
Oynok Pl. Mpobnema 3HayeHHs Ta cMUCiy TepMmiHa B
ryMaHiTapHux Haykax : MoHorpadis. J1bBiB : BugasHuumn
ueHTp JIHY imeHi IBaHa ®paHka, 2009. 358 c.
Kpumeup O.M. MeTtachopa # METOHIMISI SIK YAHHUKWU TBO-
PEHHA ¥ PO3BWTKY YKPAIHCbKOI TEXHIYHOI TepMiHOMOTi.
BicHuk Hay. yH-my «JIbgiecbka nonimexHika». Cepis
«[lpobniemu ykpaiHcbkoi mepmiHonoaiiy. 2010. Ne 675.
C. 23-27.
JleBnuknin B.B. OkcnepumeHTanbHble AaHHble K Mpo-
6reme cMbICnoBOV CTpYKTypbl crnoBa. Mocksa : Hayka,
1971. C. 151-167.
JleoHnTbeB [.A. [cuxonorus cmelcna, NpUpo4a, CTPOeHUe,
M AMHaMUKa CMbICINIOBOW peanbHocTu. Mockea : Cmbicn,
2019. 582c.
Mywkap B.l. ApxiTekToHika TBipHMX Ta MOXiOHWX OCHOB
aHminceknx npedpikcanbHux giecnis.  BicHuk  Xapkis-
CbKO20 yHigepcumemy. Xapkis KoncTaHTa, 1998.
Ne 406. C. 164—169.
TapaHeHko O.0. MeToHimisi. YkpaiHcbka Moea: eHUYUKIIOo-
nedis. Knis, 2004. C. 339-342.
Tenusa B.H. MeTadhopa kak Mogenb CMbICIIONPOM3BOACTBA
N ee 3KCrnpeccuBHO-oLeHoYHas yHKumsA. Memacgpopa &
sA3bIke U mekcme. Mocksa : Hayka, 1988. C. 26-51.
®pere I. Cmbicn 1 geHoTat. Cemuomuka U UHghopMamuka.
1977 . Buin. 8. C. 181-210.
Black M. More about metaphor. Metaphor and thought.
Cambridge etc., 1979. P. 181-210.
Goursky S. The Idiomatic Heart of the English language.
L'viv : Svit, 1975. 179 p.

. Lakoff G. Metaphors We Live By. Chicago, 1980. 242 p.
14,

Patridge E. A dictionary of Slang and Unconventional
English. New York : Barton’s, 1984. 1400 p.

Scribner Dictionary / William D. Halsey, Editorial Director.
Glencoe, Mission Hills, California, 1986. 1158 p.

REFERENCES:
Arutiunova N.D. (2016). Metafora. [Metaphor]. Lynhvy-
stycheskyi entsyklopedycheskyi slovar. Moskva Sov.:
Entsyklopedyia, pp. 5-32.

10.

1.

12.

13.
14.

15.

Hapchenko O. (2016). Kohnityvni aspekty metonimii
[Cognitive aspects of metonymy ]. Zhurnal Ukrainske
movoznavstvo. Vyp. 1, pp. 53-65.

Dudok R.I. (2009). Problema znachennia ta smyslu ter-
mina v humanitarnykh naukakh [The problem of meaning
and sense in the term for humanities]: Monohrafiia Lviv,
Vlydavnychyi tsentr LNU imeni lvana Franka, 358 p.
Krymets O. (2010). Metafora y metonimiia yak chynnyky
tvorennia y rozvytku ukrainskoi tekhnichnoi terminolohii
[Metaphor and metonymy as factors of creation and
development of Ukrainian technical terminology]. Visnyk
nats. un-tu “Lvivska politekhnika”. Seriia “Problemy ukra-
inskoi terminolohii”. Ne 675.

Levytskyi V.V. (1971). Eksperymentalnye dannye k prob-
leme smyslovoi struktury slova [Experimental data on the
problem of word structure], Semantycheskaia struktura
slova — M. Nauka, pp. 151-167.

Leontev D.A. (2019). Psykholohyia smysla, pryroda,
stroyeniye, y dynamyka smuslovoi realnosty. [Psychology
of meaning, nature, structure, and dynamics of mean-
ingful reality ]. 4-e yzd. yspr. y dop. — M: Smysl, 582 p.
Pushkar V.I. (1998). Arkhitektonika tvirnykh ta pokhidnykh
osnov anhliiskykh prefiksalnykh diiesliv. [Architectonics of
creative and derivative bases of English prefixal verbs].
Problemy movy, movlennievoi diialnosti ta vykladannia
inozemnykh mov. Visnyk Kharkivskoho universytetu.
Kharkiv: Konstanta, Ne 406, pp. 164-169.

Taranenko O. (2004). O. Metonimiia [Metonymy]. Ukra-
inska mova: entsyklopediia — K., pp. 339-342.

Telyia V.N. (1988). Metafora kak model smysloproyzvod-
stva y yeyo ekspressyvno-otsenochnaia funktsyia. [Met-
aphor as a model of meaning production and its expres-
sive-evaluative function]. Metafora v yazyke y tekste. — M.:
Nauka, pp. 26-51.

Frehe H. (1977). Smysl i denotat. [Meaning and denota-
tion]. Semyotyka i informatyka — Vyp. 8, pp. 181-210.
Black M. More about metaphor. Metaphor and thought.
Cambridge etc., 1979. P. 181-210.

Goursky S. The Idiomatic Heart of the English language.
L'viv: Svit, 1975. 179 p.

Lakoff G. Metaphors We Live By. Chicago, 1980. 242 p.
Patridge E. A dictionary of Slang and Unconventional
English. New York: Barton’s, 1984. 1400 p.

Scribner Dictionary / William D. Halsey, Editorial Director.
Glencoe, Mission Hills, California, 1986. 1158 p.

Cmamms naoiiuina 0o peoaxyii 13.04.2021.
The article was received 13 April 2021.

Bunyck 1. 2021



